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сприйняття тяжких медичних термінів та надає мовленню емоційно-

експресивного забарвлення. В професійному медичному сленгу існує 

достатня кількість сленгізмів, що поширюється тільки між медичними 

працівниками. Таким чином, медичний сленг  приховує зміст повідомлення 

від сторонніх та  сприяє уникненню складних термінів для полегшення 

взаєморозуміння між медичним персоналом [4, с. 381]. 
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Словниковий склад мови тісно пов'язаний з історією, культурою і 

життям народу-носія. Тому мова – це суспільне явище і для неї 

притаманний постійний розвиток, адже будь-які зміни в суспільстві 

знаходять безпосереднє відображення в словниковому складі мови 
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суспільства. Поява нової лексики у сучасній англійській мові є свідченням 

активного процесу її поповнення словникового складу. 

Е.В. Бреус визначає неологізм як «нововведений або вжитий із новим 

значенням мовний вираз» [1, с. 104]. Л.Г. Верба вважає, що «неологізм – це 

є слово, значення якого з’являється в певний період часу в мові і його 

новизна усвідомлюється мовцями» [2, с. 95]. За визначенням В.І. Заботкіної, 

неологізми – «це нові слова або фразеологічні одиниці, утворені власними 

засобами мови або запозичені, які з’являються в мові в конкретний період її 

розвитку у зв’язку зі змінами умов життя суспільства, а також у зв’язку з 

досягненнями в науці та техніці, з метою виразити нові поняття, відтінити 

нові сторони наявних понять, виразити старі поняття в тих випадках, коли 

виникає необхідність у більш удосконаленій формі вираження цього 

поняття або вираження емоційно-естетичної оцінки вже наявного поняття» 

[4, с. 19]. Тому, дослідження способів перекладу неологізмів в сфері 

робототехніки є досить актуальними через стрімкий розвиток цієї галузі. 

Свій важливий внесок в цьому питанні зробили такі видатні вчені та 

дослідники України та зарубіжжя як: Е.В. Бреус, Л.Г. Верба, В.В. 

Виноградов,  Т.М. Данкевич, В.І. Заботкіна, І.В. Козаченко, В.І. Карабан, 

Ю.С. Шкуліпата інші.  

 Основна складність, що виникає під час перекладу неологізму – 

передача значення нового слова. Перекладач вперше зустрівши неологізм не 

має уявлення про поняття яке він передає чи окреслює. Тому його значення 

найчастіше визначається контекстом, особливо під час письмового 

перекладу де контекст є доволі інформативним. Науковець Т.М. Данкевич 

виокремила два етапи перекладу неологізмів з англійської мови на 

українську:  

- з’ясування значення неологізму (коли перекладач або звертається до 

останніх видань англійських тлумачних чи енциклопедичних словників, або 

з’ясовує значення нового слова, зважаючи на його структуру і контекст);  
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- власне переклад (передача) засобами української мови, а саме: 

транскрипція, транслітерація, калькування, описовий переклад, пряме 

включення [3, с. 342]. 

У свою чергу І.В. Козаченко вважає «опис та пояснювальний 

описовий переклад найпоширенішим способом передачі нових утворень 

іншою мовою» [5, с. 166], оскільки у процесі перекладу виникає 

необхідність використовувати контекстуальні заміни або опис. 

Транскрибування та транслітерацію Ю.С. Шкуліпа об’єднує терміном 

«транскодування», визначаючи його як «передачу звукової чи графічної 

форми слова мови оригіналу за допомогою літер мови перекладу» [7, с. 92]. 

Неологізми, що відносяться до без еквівалентної лексики викликають 

особливі труднощі для перекладача.  

Проведене дослідження дає підстави стверджувати, що в сучасній 

науковій літературі чимало дослідників виокремлюють такі основні способи 

перекладу неологізмів: транслітерація та транскрипція (транскодування), 

калькування; описовий спосіб, пряме включення, приблизний переклад. 

Транслітерація базується на передачі графічного зображення, а саме на 

передачі букв та використовується для передачі власних іменників. 

Наприклад: processor – процесор; decoder – декодер; server – сервер. 

Транскрипція базується на фонетичному принципі, тобто на передачі 

українськими літерами звуків англійських найменувань. За допомогою 

транскрипції передається звукова форма іншомовного слова. Здебільшого 

даний спосіб найчастіше використовується для перекладу власних назв та 

термінів. Переклад неологізмів за допомогою калькування полягає в заміні 

складових частин морфем чи слів одиницями оригіналу – їхніми 

лексичними відповідниками мовою перекладу, водночас зберігається 

незмінна внутрішня форма лексичної одиниці. Нерідко в процесі перекладу 

транскрипція і калькування використовується одночасно, наприклад: control 

panel – панель управління; artificial neutral network  – штучна нейтронна 
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мережа; network neighborhood – мережеве оточення. Описовий спосіб 

здійснюється шляхом пояснення суттєвих елементів неологізму. Його часто 

порівнюють з тлумаченням слова. Такий переклад має істотний недолік – 

багатослівність. Цей спосіб можна застосовувати як для тлумачення значень 

у словниках, так і для перекладу неологізмів у конкретному тексті [8]. 

Популярним останнім часом є спосіб прямого включення, який 

використовує написання англійського слова в оригінальній (початковій) 

формі. Такий спосіб використовують, коли жоден з вищезазначених методів 

не передає необхідного значення поняття, що перекладається. Частим є 

явище використання слів що складаються з двох частин. Перша частина 

подається англійською мовою, і слово зберігає свою оригінальність, а друга 

частина – українською мовою [5, с. 167]. В.Н. Комісаров визначає 

приблизний переклад як «використання граматичної одиниці мови 

перекладу, яка у даному контексті частково відповідає без еквівалентній 

граматичній одиниці мови оригіналу» [6, с. 249]. Під час такого перекладу 

зберігається основне значення слова, проте в українській мові слово 

відрізняється від мови оригіналу лексичним фоном. Іноді під час здійснення 

перекладу неологізму перекладач має труднощі у знаходженні відповідного 

слова українською мовою, через те, що соціокультурні та історичні умови 

життя народу, мовою якого здійснюється переклад, не потребували певного 

слова чи поняття. Неологізми в англійській мові здебільшого утворюються з 

наявних слів без жодних змін їхнього написання чи вимови.  

Отже, жоден з проаналізованих способів перекладу не є 

універсальним та самостійним та не забезпечує абсолютно адекватного 

перекладу. Під час здійснення перекладу перекладачу необхідно 

враховувати до якого типу слів воно належить (термін, назва, скорочення) 

та контекст в якому дане слово використовується для того щоб найбільш 

точно передати зміст неологізму що перекладається, водночас зберегти його 
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стилістичні характеристики та зробити переклад якомога зрозумілішим для 

сприйняття україномовним реципієнтом. 
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